
  

  

  ...שייקספיר מתארח במכתב העתי
איך הוא מספיק (בכל משפחה בישראל " סדר"בית בליל ה-אם אליהו הנביא יכול לערוך ביקור

, למה לא יוכל ויליאם שייקספיר לעשות זאת ) ?לעזאזל , זמנית-בו  בכולן  נוכחות  להפגין
  ?במכתב העתי שלנו, גם בקיצור נמרץ ולוא

  
, בקצרין" אוהלו"שעורכת מִכללת , נס המיוחד למשוררים ישראליים הכותבים אנגליתלרגל הכּ

ניאות הגאון מסטראטפורד על נהר אֵיבוֹן לכבד את המכתב  –) 8.4.10(ממש היום , הגולן-רמת
. של ש: תרגומים בעברית 4-שזכו עד כה ל(הסונטות המפורסמות שלו  154העתי בשלוש מתוך 

מאחר שהמכתב העתי דוגל ). שמעון זנדבנק ואריה סתיו' פרופ ,אפרים ברוידא, שלום
סונטות  3מגישים אנו בחסותו , תפּוזי השמוּטי העסיסיים ענףולא רק ב, התחדשות מתמדתב

העתיד לראות , של יוסי גמזו לחלוטין-בתרגומו העברי החדש, שייקספיריות מפורסמות ביותר
הים על כך ששייקספיר מְמָעֵן את גילויי אהבתו לאלה מבין קוראינו התו. אור עוד במאה הזאת

   :הבאהפיקאנטי מקדימים אנו את ההסבר  –עם לגבר ופעם לאשה פּ
  

  ?ל"אלי רסקסוּ- יהאם היה ויליאם שייקספיר מאהב בִּ 
  

מִתנצחות זה שנים רבות דעותיהן האהבה הגברי בַּסונטות של שייקספּיר-על זהוּתו של מוּשׂא
, סונטות האהבה נחלקות 154. הבמחקר הקרוי שייקספּירולוגי ות ביותרמנוּגדשל שתי אסכּולות 

שירים הממוענים  לגבר  126הראשונה מכילה :  לשתי חטיבות בלתי שוות בּאורכּן, כּידוּע
מאחר שבּשער מהדוּרתן המוּדפּסת . לאיזו ליידי שחורה ומיסתורית –ואילו היֶּתֶר , הנאהב

, אלמוניגבר מוקדש הקובץ כולו ל) 1609, ל תומאס תוֹרְפּ"צאת המובהו(הראשונה של הסונטות 

, חוקרים יריבים- נתגבּשוּ במרוצת  הדורות שני מחנות,  .W.Hהתיבות - ששמו נרמז רק  בראשי
רוזן , )William Herbert( לוויליאם הרבּרט  –אלה , התיבות המִסתוריים-המייחסים את ראשי

, אם כך ואם כך). Henry Wriothesley(אֶמפּטון 'רוזן סאוּת, זלי'ריתלהנרי  –לה או, פמבּרוּק

ממוענת לזכר Thee)- ו Thouכמו גם מקבּילותיה הקדמאיות ( Youהגוף האנגלית - היות שמילת
לנמענת  126עד 1שמרן לייחס אף את הסונטות שמִמִספּר - רשאי הקורא המוּסרני, ולנקבה כאחד
ידיעות "במוסף הספרות של , שמעון הלקין' תו פרופכפי שכתב כבר בשע(ממין נקבה 

תכוּנותיה , אליתסקסוּרוֹטֶ סקסוּאלית ובין שהיא הֶ מוֹבין שהאהבה היא הוֹ): "12.8.77, "אחרונות
ורעב וצימאון , חסד ותפארת שבּגעגוּעים מִזה: בּיסודן לעולם אותם לבטים מיוּסרים הם

 127' מסזו שמִסונטה, בקובץ הסונטות השייקספיריות ואילו החטיבה השניה." שבּתאווה מִזה
ת נשית המכוּנה בחקר שייקספיר מוקדשת לדמוּ, 154 שמספּרהּ הוא, ועד הסונטה האחרונה

ואשר עד היום לא נמצא פתרון מוּסכּם ואחיד לתעלומת זהוּתה" הגברת השחורה מן הסונטות"
שבניגוד לתיאורים , לכל ספק הוא מה שברור מעל. הגאון מסטראטפורדומקומה בחייו של 

או אלה בהם , ה'יצֶ רִ טְ יאַבֵּ , את אהובתו" קומדיה האלוהית"ב דַאנְטֶההשמיימיים בהם מתאר 
מתאר שייקספיר את הגברת –לָאוּרָה, את אהובת מחבּרן רקהפּטרא מפארות הסונטות של

תופעה (המשפּילה אותו בלי הרף  ,נימפומאנית ובוגדנית, השחורה שלו כאשה מכוערת
, בסונטות ספרו הנודע רלֶ דְ וֹבּמאזוכיסטית החוזרת גם בתיאורי מוּשֹא משיכתו האֶרוטית של 

של ) וּפריך(שעייפוּ מִשבוע מפרך , כי קוראי המכתב העתי אנו מקווים, כך או כך"). פרחי הרע"
חָמֵץ שלעולם לא יחמיץ מִמאפייתו של ה ייהנו מטעימה קלה זו, ירסוּם מצות כּשרות למהדריןכּ

                                       .תמיד של ויליאם שייקספיר-החמה

  



*  *  *  
  )המוקדשת לגבר( 57סונטה 

  
  זוּלַת, מָה אֶעֱשֶׂה -כְּעַבְדְּךָ 

  ?בְּעִתָּןמַלֵּא מִשְׁאֲלוֹתֶיךָ 
   לֹא שֵׁרוּת יוּשַׁת , לֹא זְמַן יָקָר לִי

  .וְיֻתַּןעַד אִם תִּרְצֶה בּוֹ, עָלַי
  קֵץ-אֵין-אַף לֹא אָעֵז לִגְעֹר בִּשְׁעַת

  עֵת בַּשָּׁעוֹן אֶצְפֶּה בְּלֵב קַנָּא
  בְּהִתְחַמֵּץ, אַף לֹא,מוֹשְׁלִי, לְךָ 

  לִבִּי אָעֵז לִתְהוֹת לְאָן פָּנָה
  כְּבוֹדוֹ בְּהֵעָדְרוֹ וּמָה טִיבָם

  תוֹ כִּי אִם בְּתוּגָ , שֶׁל מַעֲשָׂיו
  שֶׁל עֶבֶד אֶהֱגֶה מָה רָב טוּבָם
  . שֶׁל אֵלֶּה הַשְּׁרוּיִים בִּמְחִצָּתוֹ

  שֶׁגַּם, כֹּה נִבְעָרָה הָאַהֲבָה  
  .לֹא תְדוּנְךָ לִפְגָם -אִם בָּהּ תִפְגַּע   
  

  
   )קדשת לאשההמוּ( 149 סונטה

  

  ,הָאַכְזָרִית, כְּלוּם לְכַחֵשׁ תּוּכְלִי
  ?אֶפְגֹּל, עִמָּךְ , בִּיעֵת , כִּי אֹהֲבֵךְ 

  כְּלוּם לֹא אוֹתִי מִזִּכְרוֹנִי זָרִית
  ? כֹּל-רוֹדֶנֶת, בַּהֲגוֹתִי רַק בָּךְ 

  ?"רֵעִי"שׂוֹנֵא שֶׁאֶקְרָאוֹמִי לָךְ 
  ?לְמִי הֶחְנַפְתִּי אִם עוֹרֵר קִצְפֵּךְ 

  בַּאֲנָחָה וָהִי, עַצְמִי-בִּי, לֹא
  ?פֵּךְ כְּלוּם לֹא אֶנְקֹם אִם בִּי יִחַר אַ

  רִמּוּם בָּהּמָה מַעֲלָה בִּי שֶׁאָחוּשׁ
  וְכֹה גֵאָה הִיא שֵׁרוּתֵךְ לִבְזוֹת

  ,בִּסְגֹד כָּל סְגוּלוֹתַי לִפְגָם וָמוּם בָּךְ 
  ?כְּנוּעוֹת לְנִיד עֵינַיִךְ הַחוֹזוֹת

  :שִׂטְמִינִי מַשְׁטֵמָה, אֲהוּבָה, אַךְ   
  .סוּמָא -אֲנִי . אָהַבְתְּ , אָבִין, פִּקְּחִים  
  
  
  

  )האהבה-המוקדשת לאל(  154סונטה 
  

  הָאַהֲבָה הַקָּט-נִרְדַּם לוֹ אֵל
  ,הַלֵּב-וּלְצִדּוֹ אוּדוֹ מַצִּית

  -בְּעוֹד רֹב נִימְפוֹת שֶׁנָּדְרוּ צִנְעַת
  ;טָפֹף וְהִתְקָרֵב, פְּרִישׁוּת קָרְבוּ

  אַךְ הַיָּפָה בַּחֲסוּדוֹת שֶבָּן 
  ,הָאֵש הֵרִימָהעַלְמָה אֶת זוֹ -בְּיַד
  אֱמֶת לֻבַּן-בָּהּ בִּשְלַל לִבּוֹתאֵש

  וְכָךְ הִרְדִּימָה;חֻמָּם וְיִחוּמָם
  ,הַנֶּשֶׁק-חֵשֶׁק פְּרוּק-בְּתוּלָה שַׂר-בְּיַד

  בִּבְאֵר קְרִירָה כִּבְּתָה הִיא אֶת הָאוּד

57  
  

Being your slave, what should I do but tend
Upon the hours and times of your desire?
I have no precious time at all to spend,  
Nor services to do till you require;
Nor dare I chide the world-without-end hour
Whilst I, my sovereign, watch the clock for you,
Nor think the bitterness of absence sour,
When you have bid your servant once adieu;
Nor dare I question with my jealous thought
Where you may be, or your affairs suppose,
But like a sad slave stay and think of nought
Save where you are how happy you make those.
     So true a fool is love, that in your will,
     Though you do any thing, he thinks no ill.

  
  
  
149  

Canst thou, o cruel, say I love thee not,  
When I against myself with thee partake?  
Do I not think on thee when I forgot
Am of myself, all tyrant, for thy sake?
Who hateth thee that I do call my friend?
On whom frown'st thou that I do fawn upon?
Nay, if thou lour'st on me, do I not spend
Revenge upon myself with present moan?
What merit do I in myself respect
That is so proud thy service to despise,
When all my best doth worship thy defect,
   But love, hate on; for now I know thy mind:
   Those that can see thou lov'st – and I am blind.  

  

  
154

The little Love-god lying once asleep  
Laid by his side his heart-inflaming brand,  
Whilst many nymphs that vow'd chaste life to keep
Came tripping by; but in her maiden hand
The fairest votary took up the fire,
Which many legions of true hearts had warm'd;
And so the general of hot desire
Was sleeping by a virgin hand disarm'd.
This brand she quenched in a cool well by,
Which from Love's fire took heat perpetual,
Growing a bath and healthful remedy
For men diseas'd; but l, my mistress' thrall,



  
  
' המשך ישיר של הסונטה מן העמ(

נא לא . )רווח-בלי כל שוּרת, הקודם
  הטוּרים 2את  לערבב

  
  

  חֵשֶׁק-מֵאֵששֶחֹם נִצְחִי הִלְהִיט בָּהּ
  .רִפְאוּת-חַמֵּי-וַהֲפָכָהּ מֶרְחַץ

מֵי מַבּוּעַ : רִפְאוּת אֵין, גְבִרְתִּי, אַךְ לִי  
  .לֹא יְכַבּוּהָ  - אַךְ הֵם , אַהַב בָּם-אֵש  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
   ' יר של הסונטה מן העמהמשך יש( 

נא לא . )רווח-כל שוּרתבלי , הקודם
הטוּרים 2לערבב את 

   Came there for cure, and this by that I prove,  
   Love's fire heats water, water cools not love.  

  



  
  

  


